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PENTTI ÀALTO

(HELSTNKI)

CONDTTIONALS IN BUDDHIST SANSKRIÎ

The conditional.(Pa4ini 3,3,139-t40, Siildløntolcaumudr 2796 fr-| is one of
the most rarely occurrins forms of the Sanskrit verb. Vhitney rtat€s in hir
fundamental grammar ( $ 941) that there is only one iostance to be found in the
$goda (2,30,2), 15 in the Brûhmønast in addition to the somewhat more than
50 in the iltopotlw-Br. (see Minard I$122a, IIS?SSf.),onein Mønu(7,201
aod two iu the Sakutrfalã. Later echolars hav€, however, been ¡ble to identify
further occurrencer e. g. in the Purõnos (e. g. Bløgørsøto I0,47r21; l0r28rll;
see Gonda p. 195), in tbe great epica Mohúløratø (e.g.31268,19;5,48,55;7,72171;
8,68,5 (Keith¡ and26 and 30,8,70,27i12,167,34; 13,1,12; see Holtzmenn, Grun-
matßches øus Mbh. S$ 941, 950) anil Ramayøtn (Böhtlingk ZDMG. 43, 1889, p. 58
quoles two cases, viz. 2,62,28 and 4,12137, while Michelson IAOS.25 p. 136 hae
found only one, viz. 6,128,67 which is expressly uamed in conmentaries), in
Upninds (ooe in the Brha.daronvolco,l3 in the Chandogyøi eee Fürsr p.24 and
Gonda p. f 9a) and also in the ..classical" literarure (e.g. one in the Poñc.,2 in the
Do'sokumaracaritø accordiug to Gawronskir 3 in ¡he Kum.ôrosø,ryblløloø, 6167-68;
'I,ZOi 1,66, one in Bhavabhuti's Malaæmadhooo 9.511, in Ham¡nrramahakogyø
2,89; cf. further Renou S J40, Speijer p. 2b6, Barth III p. 3ól fi.).

The conditioual is to be met with in the Jaina literature too. Mironov, for
example, quotes 4 occurrences in Amitagatits Dhermapørtltai, but the ouly case

found by Schmidt and Hertel (ZDrtG.59,1905, p. 56a) in the Subhasitøsøûrdaha
(v. 376) of the same author the conditional seems to have been improperly used:
Renou classes it ($ 310 note) among .,emplois remarquables".

Senart believed (p.59 of his editionof the Mahduøstul that the cooditional
was unknown in Buddhiet Sanskrit. This view has been corrected by later
scbolare, aod e.g. Mironov (JRÄS. 1927, p.277 fr.!was able to point out lB occur.
rences in the Vojraccìwdílm-Prajñapramitd and one in the Saddhørmøpundartlø.
In his Buddhíst Hybriil Sarækri¿ Grommør ($ 31.38 ff.) Edgerton does nor menrioo

r Later schola¡s quote e.g. Møítrøya4t-Søqshítõ 411,9: 1,8,1: tB,3: Pañcøv.-Br. 17,l,l,
Aíøreyø 4,30,6; 6,33, Gopcho 2,6,13, Kougi¡aÈi 30,5;36,7,Toíttir¡yc3,11,8,?, Aítøreyø-
,íraryyolta 2,4,3, Vadhúlosútra 4,3í (Calaod $22), Ãpsæ;mbíya-Dhørnos. 1.10,29,9; see
furthcr e.g. Macdonell, Yedic Grømma¡ þr Studenrs g 218.
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the instauces indicated by Mironov but he quotes seyeral cases in the Mahã¡sastu

and the Lalitat¡ístqro, which, though somewhat irregular, are according to him to

be regarded as conditionals. Gonda mentious further (p. 19a) one caße in the

Buililha.carita (8,t1) by Aévaghoqa, and Renou 2 in the Dioyäuødano (30,8).

In addirion to those in the Vøjracchedílc¿ cited above further instances seem

to be found in other Prajñâpãramitã works. Thus in the Central Asiatic frag-
ments published by J. N. Reuter in ùIannerheim's .¡{cross lsio three occurrences

are met with:

(p. 9) socet, Subhute, tathøgøtasyârhote samyokwryúuildhasyø dharmanohraln

bhaoo 'pyøbhaoisyot no taabholoo ned'or1t. tøthagoto 'rhan samyoksoryfbuildho]
ilharmacokran lrf prooornøyísyot (read pnir ?).

(p. f0) ncet, Subhútte, søtoanibhaçany abhoaisyat...na hi ñni sotvã,nyanutryd@'

íi eçe ni nt u ar.wdlwtao apørinírw ap ay isy at.
(p. 13) sa.cet punør deooputr,ls tøto ni¡oeotutd anyah kaícíd dhormo oi'siçtotoro

'pyobhaoísvat ton øpyøhondharrna.r.n saoPnøPnmotn múyoParnam cdoa.disyat.

The two former cases co¡ne from fragments belonging to the Sa:,ølsthøsrika-

Prajîøparatnitd, while the third has not been identified with certainty-
In the Suuil.rantotsíkrami-Projñc.;pùramítc. (Nlatsumoto p. 52 tr.) we ûnd a

couple of instances:

(p.13) søcel nineddhovyømabløoísyat, prøiñapyeto: iya4n w praiña yù ninti'
dhyotìti.
(p. 24) socet lø:*.id dlwrmah svad ¿ aløm iti ça ¡nometi od ahom osmiti eo, tena

bhùtãh sotçø obhotsís,fon.

In classical Sanskrit the function of the conditional wae more often

performed by the optative, wl¡ich is used in the Bame way in Buddhist Sanskrit

too. These moods can also be used in connection with each other, as we can

see in tbe above cases with an optative in the protasis and a conditional in the

apodosis or vice versa¿. A similar cor¡struction is met with in th.e l/oirocched.ileo

(9e anil 25 below). As to the latter case Pargiter's Cenlral Asiatic manuscript

reads (according to Con e's critical apparatus) pørimaciø bhatñsyat iostead of

porimocitaþ syAt of the other codices. The eentence in question has been

re-sha¡red by the Tibetan translators io a way that perhaps points to a eonditional

in their archetype too.

2 Cf. tbe parallele lllahãbharata 12,15,30 døqQali cen tú bhavel lolte úna!;yeyur inaþ
prøjaþ, jale mocsyan íuôbhoh;yøn durbuløn bolatwæorãþ and VanusmÍti 7,20 yødí no

ptoryyed røjõ dop{up dø4{yeçv a3øndrítøl¡, sÍtle motsyõn itûphpyon du¡búan fulørnttølab.
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In the introduction to his translation of lhe fuddhornapurydørtko (SBE XXI'
p. xvi) Kern remarks that tl¡ere is an obvious lexical afrnity between Buddhist
Sanskr¡t aod the language of the Satapotha-Brøhmoqa. Developiog this observa-

tion further, Mirooov pres€uts the hypothesis that the relatively frequent

use of the cooditional might be regarded as a further, s)¡ûtactic¡l proof of a closer

relationshi¡r between these two kinds of Sanskrit. The conditional has been

preserved in Pali too, while it seems to have totally disappeared in all the other

Prakritss. Mironov therefore suggæts th¿t 3.thie trâit of syntactic similarity, obvious-

ly not so easily bor¡owed as a lexical peculiarity (involving phonetic ones) may

help us to determine the dialect which served as a bage to Buddhist Saoskrit.'o

On the other hand, V. Schmid¿ has suggested that in the Saoskrit future an

innovation originating in the taugoage of the Kgatriya caste cao be seen, and

Renou (Hi*,oíre p. 58) points or¡t thlt the usage of Sanskrit in certain Brãhmaqras

(e.g. the Sarapatha-Br.) reveala traits which are to be erplained as reflecting the

penetrat¡oû of Kgatriya elemeuts into the authoritative circles of the Aryan

society. Perhaps the development and spreadirg of tbe conditional also reflects

the same social trend. Both Jaioism and Buddhi.m c¿¡n' at least to a certain

exteot, be coosidercd Kgatriya opposition to the predominant Brâhmana caste.

Investigarions carried out by Lüders aod other scholars have revealed

both io Buddhist Sanskrit and in Pali im¡rortaot common features which are to
be regarded a; 6.Magadhismg". These have been interpreted tbrough the a priori
probable hrpothesis that the oldest Buddhist texts were in lfårgadhi aod were

late¡ translated into Sanslcrit and Pali. Helmer Smith, one of the rnostemioent

experts in Pali, coogidered this language a kind of Old Saurasesi. Ae to the

cooditiooal rve have, however, oo proofs of its usage iu Magadhi or Saurasem.

On the uther hand, the conditional seem¡ to have belonged to a certain t)-Pe of

discussion betweeo a teacher and a pupil. Some turus of phrase are obviously

¡ I¡ Prakrits numerour instauceg of the future with irregular endinge occur (Pischel

5520 fi.). Edgerton has found also io Buddbist Sansk¡it futures with secondarv or otherwige

irregular endioge ($31,30 fr.) and irregular conditionals ($31.39) as well as aug¡llented futufes

with primar] endings ($31.401. There are further similar fotures ¡nd condition¡ls also in

Páli (Geiger $fso fi. and Sl5?). Michelson (p. 135 f.) quotes from the Rãmãva4a sever¡l

cases oflsubetitutioo of eecondary for primary endings in the future (as to the inegularities

of the verb in the Rõmãya4o in general cf. Reoou, Hístoí¡e p. 106). A detailed study of

all guch irregularities io the formation of the future would probably be useful for tbe

elucidation of the historv of the conditional.
. Studíen zum baltischen und índogernaníschen l/erbum, (Viesbaden 1963)' p. 38.
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traditional, e-g. Sotopatho-&r. 11,5,3,13 yod øsam nâoaksvo mûldha æ oyopøtisyat,
Gopatha-Br. 1,3,14 euøtn cen nôçahyo rnurdha te oyapotís¡,øt, Chandogyø-Up.
l,ll,? taqn ced øcídtsdn udgdsydh, múrdhã, te ûTøpøtiSyot5, f urther Satapathø-Br.
10,/r,1,4 pdau te 'mlosyataqn yødí ha nâgømísyøþ, Cløndog @-Up. 5,17,2
pãdo;u te rsyomlasyetam yøn maln nâgamísya íti. Io Buddhist texts also the
conditiooal is most often met with in eliscussioos between the lllaster and son¡e of
bis popils (cf. the insrances above and below).

Since the grammatical structure of Tibetan difrers in essence from that
of Sanskrit, it might be of some interest to see horv Sanskrit conditionalg h¡ve been
rendered in Tibetan translatious of Buddhist texts. In the following I quote
the instances occurrins in the Vairøcchedika. 'lhe Sanskrit text is given
according to the edition by Conze (Serie Orientale Roma XllI, Roma 1957), the
Tibetan accorcling to the edition by I.J. Schmidt (tJbe, das Mahôiâno und
Pradschnâpôramitô, Mémoires de I'Acad. Imp. cl. Sciences de St. Pétersbourg VI'
série, tome IV, St. Ptbg. 1840¡.

The Tibetan translation of the Saddharmøpundortko pùssage quoted by
l\{ironov was kindly supplied br my friend Professor Nil¡ Simonssou from the
Central-Asiatic version acquired by the Hedin Expeditiooo.

V airacchedika Pr ajñapõramittt :

9e (Conze p. 35 and p.721 socen rrr,atw\ Bhagouønn, eoøm bhøaen z møyâ.rhathsaryr.

praptøn ití, nø mdm Tothagato oydkarigyod: orana-t¡ilñrinuqn ogryak Subhlt¡h
kuloputro na kaacid vilwrati, tenocy ú:e' ronø-oihdryøronahar it i.

.,If to me, O Lord, it would thus occur, .by me has Arbatship been attaineil',
the Tathagat¿ would uot l¡ave declared of me, .the fore¡nost of thos€ rvho dwell
in Peace', Subhuti, son of good family, drvells uot an.r'where, therefore is he
called .a dweller in Peace, a dweller in Peace'."

(Schmidt p. I43 1.1 böom ldan'd.as gol te'di ñøm du bdag gis dgra béom

p, ñid. thob bo sñøtn du sem,s pat gv'ur na, de bäin giegs pas bclog Io rigs hyi bu
rob 'byor ni ñon moits pa med par gnas pa rnams ltyí nèhog yin te, ëi lø yøít
ni gnas Íras na ñon mo¡ïs pa med par g,nas pe Èes Iuñ mi ston lags so-

l4e (Conze p. 4l and p- 77't Eøcen mn, Subhùte, tastntn somaya øtma-samjñô-
bh,aaiçyad oyapùdo-somjñâpi me tasmin so:tutye 'bhaaisvøt, sacet nttea-samjña

6 Cf. Soroporå.øL4,69,28 t@f cen me wr rírakçyosi, mt'lha te aipatìsyoti,3,ó,1'23
sø yo ha tctrôSniya¿ w bhak;ayed uo, murdhø hô;ya úpated,.

c See tbe detailed description of lhis manuscript by Simonssou in his /n¿Jr¡-ribctísche

Sllzúíelr4 (Uppsala 19.-17), p. t6 fi.
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jtoa-soryjña pudgalo-somjñâbhoaisyad oyapùdo-saryiñâpí me tosmín s¡nøye
'bhaaiçyot.

..[f, St¡bhr¡ti, at that time I had had a perceptiou of self, I rvould also have

bad a perceptioo of ill-will at that time. If I h¡d hatl a perception of a being,

a perceptioo of a soul, a perception of a person, then I would also have had a

perception of ill-rlill at that time."
(schmidt p. f 5 t) rob 'byor gøl te ile'i clrc iø lo bilog tu'du íes byuñ no,,

de' ì che gnod sems kyi 'd.u í;es kyait byuñ lø, sems öan d.u 'd'u íes pø dañ, srog tu 'd'u

ies pa dañ, gañ zøg tu'du !;es byuit nø, de'i che gnoil sems kyi'du íes lryañ 'byuit'
ba'í phyir-ro.

l7b (Conze p. 47 and p. B2) sacet punøþ, Subhùæ,lta!'ciil dlwrmos Tathagæe'

nåbhilø,mbuitdho'bhaoíryat, no mAqt ,hpaitkorøs Tæhagato oyõltoriqyadz bhøttiv

yøsi tuam münafiânøga.te 'dhoani Saltyamunír na¡nø Tøthngato'rhan samyah'

sømbuddhø iti.
"I[ again, Subhuti, some dharma had been fully known by the Tathagata,

not of me woukl the Tathugata Dipankara have predicted : 'You, )oul¡g Brahmin,

will in a fr¡ture ¡reriod be I Tathagata, Arhat, Fully Eolightened'- '
(Schrrridt p. l54l rob'byor gol te ,le bùin g'segs pas gaù mñon por riogs par

soris rgvos pa'i ô,hos de'ga' iíg yod por gyur na, de bäin glcgs Po tt'ar me miad

hvis ito la bram ze'i khye'u khyod ma 'oits pa.'i dus na, de báin gtegs pa ilgra
böom pa yøñ dag pør rjogs po'i soris rgyas xt hya thub pø äes byø bar 'gnrur ro,
áes luit mi ston pa äig na.

t9 (Conze p. 52 and p. 86) sacet, Subhúte, punyøskandho'bhoaíÇyan, na Tø¡ha'

goto' bhasiçv dt puny ø,.,kondhaþ puryyaska ndha iti -
.'If there would be a heap oI merit, the Tathagata would not have taught

theap of merit, beap of meritt.tt
(Schmidt p. f 70 f.) yait rab 'byor gal te bsod' nams kyí phuñ po bd

nams kyí phuñ por gyt Ì pa na, hsod nams kyi phuñ p bsod natns kyi pl,/./'ít. po tes

de bäin gíegs po mr gsuñ íto.

25 (Conze p. 55 anrl p. SS) yødi punah, Subiútte, køßcit llø,tttto 'bhøttisyat, yøs

Totlßgaìena parímocitaþ sydt, so euo Tøthagotøsyâtmagraho'bhaoisyøt,
sûtht a grdho jioagrãhuþ pud galagrdho' bhat¡is .vot.

..Again, if there had been any bein¿ who had been set free by the

Tatlragata, then s¡rrelv there n'ould bave been on the part of tlte Tathagata a
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aeiaing of self, seizing of a being, eeiziug of a soul, seizing of a pereon.',
(Schoidt p. 1?5 f. ) rab 'byor gal te de üin gtegs pos sems ë,on gaÍr

Iø Ia 2íg dgrol bør gyut nø, ile ñíiÌ. debïin gÍiegspa'íbilagtu'jin'gyur, sems

ôan d,u'ji, p d.øir, srog tu'jin pa døñ, gañ zag tu'jin por'gyur ro.

26a (Conze p. 56 and p. BB) socer punaþ, Subhtte, laþwplll,mpda Tottøgaø
dra,ççaoyo'bhaoísyod, rajôpi cakrooa¡fr Tøtløgato'hhaoíçyøt.

..ff, Subhuti, the Tathagata were or¡e who could be seen by his possession
of marke, then also the universal monarch would be a Tathagata."

(Schmidt p. 176 f.) rab 'byor gol te mchø;n phun sun chogs pas de bi,in
gíegs pør blø bo¡'g'vur na,'khor los bsgyur bo'í rgyøl p yañ d.e bäin gilegs por
'gyur te.

30a (Coue p. 59 and p. 90) saced, Bhøgaoøn, bahuþ pu¡omdnu-flÌ.ncoyo 'bhaçi-
çyøtr ru Bhøgooan øoølæyat por@mdnú-Eamcoyo ití.

..If, O Lord, there would have beeo an er¡or¡¡ous collection of atomic
quantities, the Lord would not have called it an .enormous collection of atomic
quantities'.tt

(Schmidt p. f 8Q bô,om l.dø'ilas gal te rdul phrø rob kyô clwgs íig méhis par
gyur nct, böom lÅan 'das kyís rdul phra rab hyí ciøgs äes bkø' mi wl ba'í stad
du'o.

30b (Conze p. 60 and p. 9l) scced, Blragaaon,lokad.lløitur abløoísyat, so eao píd"-
gîolw'bhooiçyæ.

.3If, O Lord, there would have beeu a world-system, that would have been (a
ease of) seiziug on a material object'o.

(Schmidt p. f8l) bë,om ldon'd.as gøl te'Jig ræn gyi lthams ítíg mchis par
gyur nø, ¿lc ñid ríI pr'iín pr'gyur bø'i slú d,uoo.

Súillørmapuryd.onkø chapter XIX (Kern-Naojio p. 38l,15-382,1, Kera p. 359,
Mironov p.279) z yadi ¡noyo, Mohashatnaprdptø, pitroam ayaqn dharmapøryayo
rcdgylnto'blwoiçyøn nø dhãríto nô.hon evum ksipram anuttotã.t¡t somryohsar.nbo-
dhím obhí so ryh uildln' blwo ßy ø m.

..Ead I not formerly grasped and kept this Dhørmaparyayo, Mahastha-
nopraptu, I should not so soon have anived at supÌeme, perfect enlighten-
ment.?'

(Tm B 27,3-4, gal æ mthu ôhen po tløb pa i¿øs sÍ¿on ëhos gyi gtuñ 'dí ma
bllr¡u ma, hzuñ bø;r gyut no., iø myur du'ilí ltar blo na myd po ycli. ilog por rjogs
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pa'ibyafr ðhub ilu ¡nñon bar rø'ñs rgyøs por myi'gyur te-

The correspondences are thus as follows (Protasis : A, apodosis:B) :

V 9e Ã bhooet:sems Par SYur no
B no oyakariçyat = luh ,ni ston lags n

l4e lr abhaoisyøt -- byutu na A
B ahhooisyat: byuñ na A.

L abhaoísyat : byuñ Io L
B oblwoíçvot : 'byuír bo'i phyir ro B

The Tibetan translatorg have thus combined the two sentences into one.

As to byun lo cf. Bacot Il p. ff8 iustance No. 49 : gal te khyod kyi pøgs

pø blus te bg 'sog tu byas La...'si après avoir écorché ta Peau et en avoir

fait des feuilles de parchemin, fait...'
l7b A, øblwvisvot : píg yod por) gryt no

B na oyahariçyad (bhooíçyasil : ('gyur ro ies) lui¿ mí ston po Zig na

19 A øbhaoisyøt: gyur Pa na (the meauiog of po here is not clear to me)

B no.-.abhrlgrgyot: mi gsuít iro

25 l¡ ablwtsísvot yoh sYOt : $fur na

B abhacisyat :' gvut-..' gyu,
B abhøaiçyat:'gyur ro

26 !¡ øbhaoísvot - 'gyur na

B abhooisyat :'gYur te

In all other cases Tibetan shows the perfect stem of the verb in protasis;

it is ooly here that the future stem occurs. The condition has obviously

been understood as valable also in Pre3ent and future.

30a A, øbhaoiçvat - g,vur na

B na auoþy6¡ : bko' mí scol ba'i slod du'o

30b A abhooisYat - SYur rw
B abhooisyat:'gYutba'i slad' du'o

SP A na...obhaçistat : mo---1yul. no

B no øbhøaiçvam : mYi...'gYur te

Tbus in apodosis Tibetan alrvays shows a present-future, either simple or
formed with an auxiliar_v without any furlher modal indicator, ot an inûnitive

with a postposition, depending on the itliomatic coustruction of the Tibetan sen-

tence in quesrion. In V 9e the speaker is Subhuti, in l?b Buddha; this difrerence
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is obviously reflected in the difrering translations o1 oyakarkyot. In the latter
case ston pø2íg noperhaps also reflects the very remote past when this vyãkaraga
wae pronounced. Bell's? rule that the second clause takee the perfect indicative
when joined to a Past conditiooal clause does not seem to have beeu clearly fol-
lowed in our instances. In Sangkrit the ten:e of a conditiooal clause must ofteo
be concluded from its contents, as shorrn by the sentences guoted by commenta-
torE to elucidate Pãnini's rules regarding tbe use of the conditional as a future
teuse (lió nimíttp lrn kriyatípottøu)z yodi oørsosahasram aj'utiçyøry tadd putroíiatam
ojørøyisyam. and as a past tense (bhtrte ca) z yadí Silaþ lcomola obhotsisyors, tøda
krostubhi¡ eoôbhaksøv isy anta.

TLe local particle na added to the perfeet stem is thus the normal Tibetau
method of translating the Saogkrit conditional. The most common cooditional in
Sangkrit is, as is shown by the above instanees, the stereotyped obløuþyot, and
Sarat Chandra Das registers its norn¡al Tibetan equivalent tyur na:syu,t, abhoois-
yat.if it so happened, if it became go' as a special item (p. 236a).

Iu other languages also a local cage of a verbal rroun can i¡ an appropriate
context exPress conditionality, e.g. a Saoskrit locativus absolrrtus z Brhødaronyøkø-
Up. 1,4110 ekasminneoo pahoadtvamane 'príyom bhaoati.even if onlv one animal
is -would be taken away, it is unpleasant'. ln Tamilay-in, Telugu é-nírin being'
>'in the eveut of being';''¡¡ is-should be'etc. ie used. Ia Tamil a nouu lcril
eplace' ceo be appended to the past relative parriciple, e. g. íteyitø-(klløl,iÍ I do-
ilid' (Caldwell p. 526 fr.). Finqish consmuctions with an infinitive in a local cage
can -depending on the context- assume a conditional meaning, e.g. holuttøessa
työt noudetøan tiloojon Ïøtoø 4f. it is desired, the work will be collecteJ at tbe
customer's house' (Hakulinen p. 365). An unreal conditiooal, however, cannot be
expressed in Finnish by such a construction.
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